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CrarTs npucBsiUeHA JOCITIHKSHHIO POJIi TEXHOJIOT1H Ha JoNepeKaiallbKoMy eTarli BAPOOHHYOTO MPOIIECy Tepe-
KJIaJy B CyYacHid 1HIycTpil JIHTBICTHYHHUX MOCTYT. 3rijHo 31 ctanmaaprom SO 17100:2015, nomepexiananbKuii
eTarr OXOIUTIOE KOMIIUIEKC aIMIHICTPATHBHUX, TEXHIYHUX 1 JIHTBICTUYHUX OTIEpAIlii, 110 TIepeIyF0Th OCHOBHIN (a3i
nepeknanay. Y (okyci JOCTiKeHHST — Mpoleaypa MONepeHbOTo aHalizy Tekcty 3acobamu CAT-IHCTpYMEHTIB,
30KpeMa po3paxyHOK 00csATy poOOTH 3a TOTIOMOTOI0 TOHSTTS «e()EeKTHBHE CIIOBOY». Lle MOHATTS pO3IIsIAEcThCS SIK
OJIMHHMIIS BUMIPY, IO JTO3BOJISIE BU3HAYHUTH peajibHe HaBAaHTKEHHS IepeKIiaada 3 ypaxyBaHHIM ITOBTOPIB 1 30iriB
13 TaM’ATTEO TIEpeKIIaiB. Y CTaTTi MOJIaHO MPHUKIIA]] PO3PAXyHKY 00CSATY POOOTH, MPOACMOHCTPOBAHO 3aCTOCYBAHHS
KOC(IIEHTIB UIT GOPMYBaHHS OOIPYHTOBAHOTO KOINTOPUCY. PO3MIIsAIaeThesi posib TEPMIHOJIOTIYHUAX THCTPYMEH-
TIB Ha JIOTIEPEKIIaIAlbKOMY eTarli nepekiany. Haromonryerbess Ha He0OXiTHOCTI MOETHAHHS POOOTH 31 CTBOPCHHS
TEPMIHOJIOTTYHUX 0a3 13 KPUTHYHUM aHaJI30M JDKEpeN KIII€HTa Ta BMIHHSIM CaMOCTIHHO BUJIOOYBAaTH JIIHI'BICTHYHY
1H(pOPMAIIIFO 32 JOTTOMOTOF0 KOPITYCHUX 1IHCTPYMEHTIB.

Ha migcraBi 3icTaBieHHS MOJOXEHb YKPaiHCHKUX OCBITHIX CTaHAapTiB i PaMku KoMIieTeHTHOCTEW €Bporei-
ChKOI MepeXki MaricTepchbKux mporpam 3 muchbmMoBoro mnepeknany (EMT) oOrpyHTOBaHO MOMIIBHICTD T1OPHIHOTO
MJIXOAY JI0 BIIPOBA/KCHHS TEXHOJIOTIH Y HaBYAJIbHI MPOrpamMu. 3alporiOHOBAHO PO3IVISIATH MepeKIIaIalbKi TeX-
HOJIOTIT SIK TUJIaKTUYHE CEPEJIOBHIIE, B SIKOMY MAalOTh BHKJIAJIATHCS KypcH (axoBOTO MepeKiany, TepMiHorpadii
Ta YIPaBIIiHHS TEPMiHOIOTIEI0, YIPABIIHHS MEPEKIaAABKAMI IPOEKTAMH, TOCTPEAATYBAaHHS MAIIMHHOTO TIepe-
KIIa1y, KOPITYyCHOI JIHTBICTUKHU JUIs MepekiiagaviB. HaromomnreHo Ha moTpedi opMyBaHHS CEpBic-OpiEHTOBAHHUX,
VIPaBIIHCHKHX 1 TH(QPOBUX KOMIIETCHTHOCTEH, M0 3a0€3MeUy0Th PUHKOBY JIalITHBHICThH BUITYCKHHKIB 1 BiITOBI-
HICTh IXHIX HABUYOK NIOTpedaM CydacHOTO BUPOOHUIITBA B TIEpEKIIaIaIlbKii 1 JTOKaTi3alliiHIi ramy3sx.

KirouoBi ciioBa: nepexiananpKi TEXHOJOTI, MaM’ATh NepeKialiB, TBOMOBHHI KOPIYyC, BUPOOHMIITBO TIepe-
KJIaIaIbKoTo (JIOKAIi3amiiHOT0) MPOMYKTY, YIPABIIHHS MEPEKIaAabKUM IPOEKTOM, YIIPABIIHHS TEPMIHOJOTIEI0,
MOCTpEaryBaHHs MAITMHHOTO MEPEKIay, IHAYCTPis TIHIBICTUYHUX TOCIYT.

The article explores the role of technology at the pre-translation stage of the production process within the
modern language services industry. According to ISO 17100:2015, the pre-translation stage comprises a set of
administrative, technical, and linguistic operations that precede the core translation phase. The study focuses on the
procedure of preliminary text analysis using CAT tools, particularly the calculation of workload through the concept
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of the "effective word". This concept is viewed as a weighted metric that enables the assessment of the actual
translator’s workload, taking into account repetitions and matches with translation memory. The article provides an
example of workload calculation and demonstrates the use of weighting coefficients for preparing a justified project
estimate. It also examines the role of terminology tools at the pre-translation stage and emphasizes the importance
of combining terminology database development with critical analysis of client-provided resources, as well as the
ability to independently extract linguistic information from texts using corpus tools.

By comparing Ukrainian educational standards with the European Master’s in Translation (EMT) competence
framework, the study substantiates the relevance of a hybrid approach to integrating technology into translation
curricula. It proposes treating translation technologies as an instructional environment through which courses
in specialized translation, terminology management, project management, and machine translation post-editing,
corpus linguistics for translators should be delivered. The article underlines the need to develop service-oriented,
managerial, and digital competences that enhance graduates’ market adaptability and ensure their skills align with
the needs of today’s translation and localization production processes.

Key words: translation technologies, translation memory, bilingual corpora, translation (localization) workflow,
translation project management, terminology management, post-editing machine translation, language services
industry.

IocTanoBka npobjemu. Y npodeciiHoMy cepeoBHUIIl MEepeKiIa yKe AaBHO HE po3Iisiaa-
€THCS SIK 130JIbOBAaHUN KOTHITUBHUN aKT, a MOCTa€ CKJIaJ0BOI0 0araToeTamHOro BUPOOHUYOTO
MPOIIECY, IO OXOIIITI0E KOMIUIEKC JIIHTBICTUYHUX, TEXHIYHHUX 1 yIpaBIiHChKUX omneparliid. CydacHa
nepekiaganbka MpakTUKa 1HTErpoBaHa B IIUPUIMKA KOHTEKCT 1HIYCTPii JIHTBICTUYHUX MOCIYT
1 BUMarae 4iTKO CTPYKTYpPOBAHOTO MiAXOQy 10 opraHizaiii pobouux mporeciB. BianmoBigHo 10
crangapty [SO 17100:2015, BupoOHmUuii mporec nepeknany (translation workflow) Busznaua-
€Tbcs K «mporecu (2.1.4) abo ix ckmagoBi, siKi OepyTh y4acTh Y CTBOPEHHI 3MICTy I[IJIbOBOIO
MoBo10 (2.3.3)» [1, c. 1], a BUKOpHCTaHHS TEXHOJIOT1i, 30KpeMa CHCTEM aBTOMAaTH30BaHOTO TMepe-
knany (CAT-tools), po3rismaeTses sk «4acTUHA BUPpOOHUYOTO Tporecy (2.1.3), y Mexax sKoro
3aCTOCOBYETHCS HU3Ka IMPOTPAMHMX 3aCO0IB I MIATPUMKHU AisNIBHOCTI mepekmagada (2.1.2)»
[1, c. 2]. BiamoBigHO 10 OTO CTaHAAPTY, BUPOOHUYHUI MPOIEC MEPEKIaay MOAUISIETHCS HA TPU
OCHOBHI eTamu: Jomnepekiamanbkuii (pre-production process), nepekiananbkuii (production
process), 10 OXOIUIIOE BIacHE MepeKiIal, pelaryBaHHs Ta BUUUTYBAHHs, 1 MOCTIEpeKIa albKuii
(post-production process).

AKTYaJIbHICTh JOCIIKEHHS MOJISITAE B HEOOX1THOCTI YCBIJOMJICHHSI KOMIUIEKCHOCT1 BUPOOHH-
4OTO MpPOoIeCy MepeKIany K y camii raidy3i, Tak 1 B YHIBEPCUTETChKiH oCcBiTi. MeTol0 i€l po3-
BIJIKM € YTOUHEHHS POJIi 1 MICIISl TEXHOJIOTIH Ha JONEepeKIagalbKoMy eTari BUPOOHUYIOTO TPOIIeCy
nepekiaay B KOHTEKCT1 IMIUIEMEHTAIlil B MPOIeC MiArOTOBKU MepeKiIaaadiB. 3aBaaHHAMH J0CITi-
JOKCHHS CTalli: BU3HAUYEHHA c(ep 1 eTariB 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOT1H Ha JOMepeKIaiallbKoMy eTarli
BUPOOHHUYOTO MPOIECY NMepeKIaay; aHal3 eEeKTUBHOCTI 1 MEPCIEKTUB 3aCTOCYBAaHHS TEXHOJIOT1H;
YTOYHEHHS 1HCTUTYIIHHUX NEPeIyMOB JJIsi HaBUAHHS MEpPeKIaallbKuM TEXHOJOTisIM K YaCTHHI
BUPOOHHUYOTO TIPOIIECy; BUPOOIECHHS PEKOMEH A 71 TMiArOTOBKU (axiBIiB chepu JIHTBICTHY-
HUX TOCIYT.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0CTiIKeHb | myOaikanii. He3pakaroun Ha akTUBHE 3a71y4YE€HHS €BPONEHCHKUX
JOCIITHHUKIB 1 JUAAKTIB JI0 aHAJI3y AOCBIAY IHIYCTPil JIHIBICTHUHUX MOCHyT [2; 3], B YKpaiHi npak-
TUYHI HABUYKU POOOTHU HAJl epeKIalallbKUMH MPOEKTAMH BUITYCKHUKHU 37100yBalOTh EPEBAKHO BXKE
Ha BUPOOHUIITBI. BiICyTHICT CHCTEMHOTO PO3YMIHHS CTPYKTYPH Ta JIOTIKH BUPOOHUYOTO MPOIECY
MepeKsIaay KOHCTATYIOTh SIK CaMi CTYJACHTH TICIs MPOXO/DKCHHS MPAKTUKH, Tak 1 poOOTOAaBIIi, AK1
3MYIIIEHI TPOBOJUTH JAOAATKOBE HaBYaHHS MOJIOAMX (DaxiBIIB BIAMOBIAHO J0 MOTPeO KITEHTIB [4].
VYkpaiHchKa nepekianalbka OCBiTa 30Cepe/KeHa MepeBaKHO Ha BJIACHE IMEpeKiIa/li — BaKIHUBOMY,
OJTHAK HE €IMHOMY eTarl BUPOOHHYOTO MPOIIECY, TOI K JOoNepeKIagalbKuil 1 moCTIepeKIaaalb-
KM eTany 3aJIMIIaloThCcs Ha nepudepii akageMiuHol yBard. TexHoJori4Ha MiAroToBKa Mepekiiaa-
YiB, IXHS CIIPOMOXHICTH IEMOHCTPYBATH THYYKi HABUYKH IiJl 4ac POOOTH B XMapHUX HAaBYAIBHUX
CEpEeIOBHINAX € MPEIMETOM HAyKOBUX PO3BITOK YKPAiHCHKUX AUIAKTIB [5; 6], oJHaK 3apOMOHOBaH1
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MiAXOAW HE 3aBXKJIU BPAaXOBYIOTh JWHAMIKY PHUHKY MEpeKIaJalbKuX 1 Jokanizauiiaux nocnyr. Le
CTBOPIOE pU3HK (OopMyBaHHS (HOpMaTbHOI KOMIIETEHTHOCTI, T030aBICHOI SKa YMPaBIIHCHKOTO Ta
KOMYHIKaTUBHOTO BHMIpiB, HEOOXiTHUX JUIsl €()eKTUBHOrO (PyHKIIOHYBaHHS Nepekiazaya B cydyac-
HOMY BUPOOHHUYOMY CE€PEJOBHUIILI.

Bukaan ocHoBHOro martepiaay. [1iiroroBka 10 BUKOHAaHHS MEPEKIATANBKOTO MPOEKTY 0XO-
IUTIO€ aJAMIHICTPAaTUBHI, TEXHIYHI Ta JIHI'BICTUYHI aclleKTH. be3nocepenns peectparis NpoeKTiB,
PO3IOALT poJiel MiX ydacHHUKaMHU, BUOIp 1HCTPYMEHTIB Ta HiAPSAHHUKIB 3A1HCHIOETHCS MOCTa-
YaJbHUKOM JIIHTBICTHYHHX MOCITYT BiAMOBIIHO 10 BHYTPIIHIX poueayp. OaHak 3araibHa JOTiKa
opranizanii pob6odoro mporecy € yHi()iKOBaHOIO B paMKax MpodeciiHUX CTaHIapTiB, 30KpemMa
ISO 17100:2015 (§5.3.1-5.3.3) [1], mo nmepenbavae mMOCIiIOBHY CTPYKTYpPY MPOEKTHOTO IIUKITY.
TexHiyHI aCEKTH MiATOTOBKH MepeadavdaroTh 3a0e31eueHHs JOCTYy J0 PEIeBaHTHUX PECYPCiB,
BKJIIOUAIOYH JIOKaJIi3aliiHi cepenoBuiia, CAT-iHCTpYMEHTH, CIOBHUKH Ta TEPMIHOJIOTIYHI 6a3H.
V pasi cniBnpani 3 ppuiiancepamu ado cyOniApsIAHUKAMU OCTAYAIbHUK JIIHTBICTUYHUX MOCTYT
Mae rapaHTyBaTH, 110 L1 pecypcu OyayTh JOCTYIIHI, aKTyallbHi Ta B3aEMHO CyMICHI B paMKax Ipo-
€xTy. JIIHTBICTHYHI aCHEeKTH BKJIIOYAIOTh MOIMEpPEAHIN aHaji3 BUXIAHOTO TEKCTY 3 METOIO BHSB-
JICHHSI TEPMIHOJOTIYHHMX, CTUIICTUYHUX Ta CTPYKTypHHX ocobnuBocteid. Llei anani3 3aiiicHIo-
€Thcs 3a qonoMororo cyyacHux CAT-inctpymenTiB, Takux sk SDL Trados, MemoQ a6o Phrase,
SIK1 TO3BOJISIFOTH 3/1MCHIOBATH aHai3, BU3HAYATH MOBTOPHU TOIIO. Buxoasuu 3 nux nanux, ¢hop-
MYIOThCS ITONEPEIHI OLIHKU 00CATY, BUCTABISIETHCS KOIITOPUC TA TOTY€EThCS TEXHIYHE 3aBJAHHS.
VY Gararbox BHMAJKaX KJII€HT 1 MOCTA4aIbHUK MOTOMKYIOTHCS, [0 CaMe MOCTavyalbHUK JITHTBIiC-
TUYHUX MOCIYT BIAMOBIJAaTUME 32 pO3pOOKY, yTOUHEHHS a00 Baslialilo TepPMiHOJIOTI{ Il po-
exty. Lle mepenbagae cTBOpeHHs TII0CapiiB 3a JOMOMOTOIO cremianizoBanoro I13, manpuknan,
SDL MultiTerm, TermWeb a6o Xbench. Pe3ynbratu TepMiHOIOTIUHOT HiATOTOBKU MalOTh OyTH
cymicauumu 3 CAT-cepenoBuieM nepekiiagada Ta peJakropa. Y AesKUX BUIMAJKaX BIIACHE Iepe-
KJIaJly MOXK€ TIepe/lyBaTH MPOIeC CTBOPEHHS ABOMOBHHUX KOPITYCiB, 5IKi, 32 BIICYTHOCTI IaM’sITi
nepeknaniB (translation memory — TM) MOXyTb OyTH JKepeiaoM pEryJIsSpHUX BiIMOBIJIHUKIB
(Hanmpukiana, B ayJoBi3yaJbHOMY Nepekiai (Jokamizalii).

OTtxe, sk 0auMMO, TOMEPEKIAAANBKUI eTamn — 1e 0aratopiBHeBa Ta 0araTOKOMIOHEHTHA MisUIb-
HICTb, SIKa BUXO/UTH JAJIEKO 332 MEKi BUKIIFOYHO JIIHIBICTUYHUX ONEPAIIiid. Horo YCHIIIHEe BUKOHAHHS
norpe0ye BUCOKOTO PIBHSI CEPBICOPIEHTOBAHUX, OPraHi3allifHUX Ta TEXHOJIOTTYHUX KOMIIETEHTHOC-
Tei paxiBis.

Po3risitHeMO OfiHY 3 KIIFOUOBMX CKJIQJI0BUX JIONEPEKIAJAIbKOTO €Tary — CTaTUCTHYHHUM aHaui3
BUXIJTHOTO TEKCTY, SIKHH BUKOHY€EThCS 3a qomomMoroo CAT-IHCTpYMEHTIB 1 nepenye 0e3mocepeHbo
nepekiaay. Came Ha OCHOBI LIbOTO aHANI3y NPUHMAIOTHCS PILLICHHS HI010 KOMEPIIIHOT OLIHKU Ipo-
€KTY, CKJIaJIJaHHS KOILITOPHCIB, a MOTIM 1 ()OpMyBaHHs 1HBOKCIB, 110 POOUTH HOTO0 KPUTHYHO BaXKJIH-
BUM €JIEMEHTOM SIK BUPOOHUYOT0, TaK 1 (piHAHCOBOTO LUKITY [7].

Craructuunuit anani3 y cepenosuili CAT nepenbauae aBToMaTH30BaHE BU3HAYEHHS KiTbKOCTI
MepEeKIIaJHUX OJAMHUILL (CIIiB, CETMEHTIB), X MOBTOPIOBAHOCTI, a TAKOX PiBHS 30IriB 13 HAsSBHOIO
nam’ATTI0 nepekiany. Lleil mpouec € 0CHOBOIO K IS TUIAaHYBaHHS pecypciB, Tak 1 JUIsl OOIpyH-
TYBaHHS BapTOCTi NOCHyT. BiH 1ae 3Mory BU3HAUUTH, sIKa YaCTHHA TEKCTYy Bke Oyna rnmepekiajeHa
pawiiie, sika MICTUTh YacTKOBI 30iru, a sika € HOBOIO 1 moTpedye moBHOTO nepekiany. [Ipouexypa
aHani3zy o0CITy pO3MOYMHAETHCSA 3 IMIOPTY BHUXigHOro Qaitny y ¢opmari, cymicHomy 3 CAT-
iHcTpymMeHTamHu. Ilicng cermenTanii TeKCTy CUCTeMa aBTOMAaTUYHO MOPIBHIOE KOKEH CEIMEHT i3
NEPeKIaIeHUMU OAMHULISIMU, HABHUMHU B TIaM’sTi Mepekiaay Ta kiacudikye Horo 3a cTyneHeMm
36iry. OcHOBHi Kareropii oxoruioioTh noBHI 30iru (100% match), yacTkoBi ab0 HemoBHI 30iru
(fuzzy matches) y mexax Big 95% no 75%, Takox HOBI CErMEHTH, SIK1 paHillle HE MePeKIaIannucs.
[Ticns 3aBepuieHHs aHami3y cucTeMa (OopMye 3BIT, Y SKOMY IMOJAaHO KUJIBKICTb CIIB 1 CETMEHTIB
y KOXHii kareropii [8]. Pi3Hi Tunu 30iriB MaroTh pi3Hy BapTiCTh, 10 BPAXOBYETHCS IijJ Yac po3-
paxyHKy 3arajbHoi HiHd. [ToBHI 30iru 3a3BMyail OmavyyoThCs 3a MiHIMaJIbHUM Koe(dilieHTOM abo
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B3araji He Tapu]iKyrThCs, TOMI K HOBI CETMEHTH OIIAuyIOThCS TIOBHICTIO 32 0a30BOIO CTABKOIO.
YacTkoBi 30iru Ta MOBTOPH OIUIAUYIOTHCS MPOTMOPIIITHO 10 piBHA 3yCHIIb, HEOOX1IHUX IS 1X pesa-
ryBaHHs. Takum yuHOM, 0OCAT poOOTH BU3HAYAETHCS HE JIMIIE KUIBKICTIO CIIIB, a i piIBHEM 3yCHIIb,
MOTPIOHMX AJIA OTMpAIFOBaHHS KOKHOTO cermenTa [9]. Lle gae 3mory 00'€éKTUBHO OIIIHUTHU TPY/IO-
MICTKICTb 3aB/IaHHA 1 c(hopMyBaTH NPO30PUI KOMEPLIMHUNA PO3PaXyHOK BapTOCTI MPOEKTY.

VY cyuacHOMYy BUPOOHUYOMY MPOIIECi MEPEKIIaay Ta JIOKami3allii, o Aeaali Oiiblile iIHTerpy€e aBTo-
MaTH30BaHi IHCTPYMEHTH, ITOCTAa€ MOTpeda y TOUHOMY BHUMIpPIOBAaHHI (PAKTUYHOTO 0OCATY BUKOHAHOT
po6oTH. Y 11bOMY KOHTEKCTI 0COOIMBOr0 3HAUEHHs HAOYyJI0 MOHATTS €(hEKTUBHOTO a00 CepeIHbO3Ba-
xenoro cioBa (effective word a6o weighted word). BoHO BUKOPHCTOBY€ETBCS SIK 3BasK€HA OJMHULIS
00J1iKy, sIKa BpaXOBY€ HE JIMIIE KUIbKICTh CIIIB Y TEKCTI, ajle i XapakTep iX ONpalfoBaHHS — 30KpeMa
piBeHb 30iry 3 maM’sTTIO MepeKiIaaiB. 3arajoM, e(peKTUBHE CIOBO — 11€ YMOBHA OJUHMII METPHKH,
10 JO3BOJISIE OL[IHUTU pealibHe HaBaHTaXXEHHs nepekiianava. /i 11 oOuuciieHHs 3aCTOCOBYETHCS
cucreMa KoeQiIi€HTiB, 3r1IHO 3 SIKOIO KOJKHA KaTeropis CErMeHTIB Mae BlacHUM koediuieHT. Lli koe-
¢imieHTH BiIOOpaXkaroTh cepeiHiil 00CsT 3ycuib, HEOOXITHUX Ui OOPOOKH TOTO YM 1HIIOTO THUILY
TekcTy. Hampukian, HOBI ci0Ba BpaxoBYIOThCs MOBHICTIO (1.0), 9acTKOBI 30iru — 4acTKOBO (HAIPH-
knaz, 0.6), moBropu — MiHiMansHO (0.2), a CErMEHTH MAaIIMHHOTO MEPEKIaay — 3 MOMPABKOIO Ha
HeoOxinHe penaryBaHHs (3a3Bu4aid 0.6 — 0.8). opmanbHO 00CAT €PEKTUBHUX CIIB OOUUCITIOETHCS
3a popmynoro: EW = X (N; x Kj), ne EW — 3aranbHa KinbKicTh epeKTHBHUX CIiB, Ni — KUTbKICTh
CJIIB Yy CEerMeHTI neBHOro Tumy, Ki — BiINOBITHMIA KOe(IIiEHT 3yCHIIb Ul LIbOTO THUITy CErMEHTa.
Takuii minxix aKTUBHO BHKOPUCTOBYETHCS y CHUCTEMaxX KEpyBaHHS MEpPEKIAJallbKUMH MPOEKTAMU
(Translation Management Systems, TMS), 30kpema SDL Trados Studio, memoQ, Phrase Ta iHmmx.
Bin no3Bossie popmyBaTu 0OrpyHTOBaHI OIOPKETH MPOEKTIB, PO3PAXOBYBATH BUHATOPOAM BUKOHAB-
15IM 1 3a0e31euyBaTH IPO30PICTh y B3a€EMOJIIT MIX yCiMa yYaCHUKaMu BUPOOHHUOTO Tpouecy. Takum
YHHOM, MOHATTS «€()EKTUBHOTO CIIOBa» CIIyTy€E HE JIMIIEC IHCTPYMEHTOM OOJIIKY, a i BaXKJIMBUM (Pak-
TOPOM CTaHAapTU3aLlli OLIHIOBAaHHS MEPEKIIaAalbKoi Mpali B yMOBaX IHTEHCUBHOIO BUKOPUCTAHHS
U(PPOBUX TEXHOJIOTIH.

{06 mpomeMOHCTpYyBaTH 3acCTOCYBaHHS L€l METOAMKH, PO3MISIHEMO YMOBHMUHU INepeKiIajalb-
Kuii Tipoekt odcsiroM 1400 ciiB, o€ TEKCT MICTUTH pi3HiI TUIM cerMeHTiB. I3 Hux 500 ciiB € abco-
JFOTHO HOBUMH ¥ OTPeOyIOTh MOBHOTO niepekiiany (koedimieHnt 1.0), 200 ciB MaroTh YaCTKOBI 30irH
3 maM’ATTIO IepeKiIaaiB y Aianazoni 85-94% (koediuient 0.6), 300 citiB — 11e OBTOPIOBaHi (pparmMeHTH
(xoedimient 0.2), a me 400 ciaiB npeacTaBiIeH] CerMEHTaMH MAIIMHHOTO NIepeKyaty, ki BAMaraioTh
nomipHoro penaryBanHs (koedimient 0.7). 3acTocoByroUr 3a3HaueHi BaroBi KoeilieHTH, OTpUMa-
emo: 500 x 1.0 = 500 edexruBnux ciuis, 200 x 0.6 = 120, 300 x 0.2 = 60 1 400 x 0.7 = 280. Cyma
[IMX 3HAYCHb Ja€ 3aralibHUN 00csT e(heKTUBHUX cIiB — 960 OnUHUIG, K i BPAXOBYIOTHCS K 0aza
JUIsL pO3paxyHKy BapTOCTI poOOTH BUKOHABIS 00 00CATY HAaBaHTAXKEHHS B MEXax MPOEKTY. Takum
YHHOM, 3aMIiCTh IPOCTOTO MiAPAXyHKY KUIBKOCTI ((pi3UUHUX) CITIB 3aCTOCOBY€ETHCS OLIbII TOYHA, 3Ba-
’KEeHa MOJIeJIb OI[IHIOBAHH, sIKa BiloOpakae peasibHi Tpyo3aTparu nepeKiagaga.

File Details

File Type Segments Words Characters Percent
TASK23597_EN-GB-RU_PSGprocam_pxw-fxS PerfectMatch 0 0 0 0.00%
Chars/Word:4.44 Context Match 0 0 0 0.00%
Repetitions 18 237 1112 6.34%
Cross-file Repetitions 0 0 0 0.00%
100% 5 120 630 7.00%
85% - 99% 9 102 560 0.58%
75% - 84% 11 135 693 7.30%
New/AT 94 1692 7489 78.78%
AdaptiveMT Baseline 0 0 0 0.00%
AdaptiveMT with Learnings 0 0 0 0.00%
Total 137 2286 10484 100%

Puc. 1. Ilpuknag 3BiTy CTAaTHCTUYHOIO aHAJI3Y, BUKOHaHOro nporpamoro SDL Trados
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Type Segments Source words Source chars
All 125 877 5131
X-translated / double context 0 0 0
Repetition 13 27 190
101% 0 0 0
100% 0 0 0
95%-99% 0 0 0
85%-94% 4 80 380
75%-84% 24 114 666
50%-74% 59 237 1496
No match 25 419 2399

Puc. 2. Ilpukian 3BiTy CTATHCTHYHOIO aHAJi3y, BAKOHAHOT0 nMporpamon MemoQ

Ha ocHOBI 3reHepoBaHOro 3BiTY BUKOHaBellb (POpMy€ 1HBOMC, Y SKOMY BKa3aHO 3arajbHy Kijb-
KICTh MEPEKJIaHOTO MaTepiaiy 3 pO3MOALIOM 3a KaTeropisiMu 30iriB, BIANOBIAHUME Koe(illieHTaMu
Ta KIHIIEBOIO BapTicTio. Takuil miaxix crnpusie mpo3opocTi (iHAHCOBOI B3a€MOJIil, 3HUXKYE PU3UK
HEMOPO3yMiHb 13 3aMOBHHMKOM 1 3a0e3neuye oOrpyHTOBaHICTh TapudiB. Kpim Toro, y pasi nmoBtop-
HO{ cIiBIIpalli 3 TUM CaMUM KJIIEHTOM II€ /103BOJIsiE €()EKTUBHO TTOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATH paHillle
nepeknaneni marepianu [10]. Craructuunuii ananiz tekcry 3acobamu CAT-cucrteM € BaXJIMBOIO
CKJIaJIOBOIO Cy4acCHOTO JIONEpPEeKIIaIalbKoro mpouecy. BiH BUKOHye (QyHKIIIO HE JMIIE MUIaHyBaHHS
o0csry pobotH, a i popMye OCHOBY JIsi MPO30POI0 1 CTAHJAPTHU30BAHOTO IIIHOYTBOPEHHS Yy cdepi
nepekiaay Ta jJokaizamii. TexHoaoriuna rpaMOTHICTb Yy LI rajry3i € HeBiJl'eMHOIO YaCTHHOIO IpPO-
(eciitHOT KOMIIETEHTHOCTI MEpeKIIaaaya i JJoKajizaTopa, 10 Npalioe y 06araToMOBHOMY IIM(PpPOBOMY
CEPEIOBHILLI.

AxrtyanbHOCTI HaOyBae momepenHss oOpoOka JIHIBICTHYHOI iH(popmalii I mnepekaary
4y Jlokanizauii 3acobamu koprycHoi jgiHrBictuku. Ilo cyti mam’sate nmepeknaniB (Translation
Memory, TM) i 1BOMOBHI KOpPITyCH MalOTh CXOXY MPUPOAY, OCKIJIbKM 0a3yl0ThCsl Ha Mapajellb-
HUX (BUXIJTHOMY Ta IIbOBOMY) CeTMEHTax TeKCTiB, siki [I3 cmpuiimae sk BiamoBigHuku. TM
1 IBOMOBHI IapajeibHi KOPIyCcH — cepeoBuLIe JIJIs 30epeKeHHs MONepeIHIX nepeKaagabKuxX
piuieHs 1 3a0e3neueHHs HOCIA0BHOCTI B MallOyTHIX nepekiagax. O0uaBa TeXHOJIOT1UHI PillIEHHS
MOXYTh PO3IIIAIaTUCA K MEepeKIaJalbKi TEXHOJIOT1I: maM’ Tk MepeKIaaiB € HEeB1/l’ €MHOIO Yac-
TuHOI0 CAT-cucteM i mpaitoe B pexuMi peasibHOr0 yacy, IpONOHYOYH BiAMOBIAHUKY IIPU BUSB-
neHH1 30iriB. /IBOMOBHI KOpmycH, Xo4ya i He NMPaLIOITh IHTEPAKTUBHO, MOXKYTh OyTH JKepesioM
MOIIYKY BiJMOBIAHUKIB, BU3HAYATH 3aKOHOMIPHOCTI a0o0 jAeBialii (Ha KIITalAT TEPMIHOJOTIYHO]
BapiaTuBHOCTI). He3Bakaroun Ha BIJIMIHHOCTI B apXIiTEeKTypi, TEXHIUHIH peanizauii ta cdepax
3aCTOCYBaHHs, OOM/Ba TUIU IHCTPYMEHTIB BUKOHYIOTH CXOXi (YyHKLIi: HaKOMUYEHHs, 30epe-
KEHHS ¥ TOBTOPHOTO BUKOPHCTAHHS MOBHOTO MaTepiajlly Ha HIATPUMKY MepeKIaJalbKoi 1isiib-
HOCTI. J[0AaTKOBUM JJ0Ka30M CHIbHOI MPUPOAN TEXHOJOTTYHHUX PIlIEHb € MOXJIMBICTh KOHBEP-
Tallii ABOMOBHHMX KOPIIYCIB y MaM'siTh MEepPEKJIaliB 1 HABIAKU.

OuiHMBIIK POJIb 1 Bary TEXHOJOT1H y BUpOOHMUOMY Mpoleci Nepekiaay, po3risHEMO MOTEH-
1iaa yrnpoBaJ>KeHHS T1OpUAHOTO MiAXOAY 0 IMIUIEMEHTAIlli TeXHOJOTii Ta OCHOB YMPAaBIIHHSA
NepeKaJallbKUMU POEKTaMU B IPOIEC MIJTOTOBKM IMEpeKianadyiB Ha piBHI OakajgaBpaTy Ta
MaricTpaTypu.

3a BIZICYTHOCTI 3aTBEpKEHOr0 MpoQeciiiHOro craniapry MmiAroToBKH nepekianadis [11], 6a3o-
BHUMHU JIOKyMEHTaMH JJIs IFOTOBKY TepeKiaiadiB Ha piBHI OakanaBpary Ta marictparypu € «CtaH-
JapT BUILOT OCBITH YKpaiHu: nepunii (6akaiaBpcbkuii) piBeHb, rany3b 3HaHb 03 ['ymaHiTapHi HayKH,
cneuianbHicTh 035 “@inonoris”, 2021» ta «CrangapT BUIOI OCBITH YKpaiHH: Ipyruil (Maricrep-
CbKUI1) piBeHb, rany3b 3HaHb 03 I'ymanitapHi Hayku, cnenianbHicTh 035 “dinonoria”, 2019». Cepen
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pe3ysbTariB HaBYaHHS, JOTUYHUX JI0 peasiii pHUHKY, 110 OyJIu IpoaHai3oBaHi BUILE, BapTO BiA3HA-
YUTH: BUKOPUCIOBYBAMU IHPOPMAYINIHI U KOMYHIKAYINIHI MeXHON021T 01 UPTIUEH S CKIAOHUX Che-
yianizosanux 3aoa4 i npoonem npogecitinoi disnvnocmi (PHO6); Mamu nasuuxu ynpaeninus xomn-
JIeKCHUMU OiMU ab0 NPOEKMAMU NPU PO38 SA3AHHI CKAAOHUX NpodieM y npoghecitinitl OisiibHOCmI
8 eanysi oopanoi ghinonoziunoi cneyianizayii ma Hecmu 8i0N0GIOANLHICMb 3a NPUUHAMMSL PilleHb
v Henepeobauysanux ymosax (PH18) [12]; a Takox: 3acmocogyeamu cyuachi Memoouxu i mexHono-
2ii, 30Kkpema ingopmayitini, 0118 YCRiUHO20 U eheKmusHo2o 30iUCHeHHs npogheciinoi disibHocmi ma
3abe3neyeHuss AKOCmi 00Cai0dNceH s 8 KOHKpemHil ¢hinonoeiunin eanysi (PH3); suxopucmosysamu
cneyianizoeani KOHYenmyaibHi 3HaHHA 3 00panoi Qinonociunoi 2any3i O0Nisl po36 A3aHH CKAAOHUX
3a0ay i npobnem, wo nompebye OHOGNeHHA ma IHmezpayii 3HaHb, YACMO 8 YMOBAX HEeNnoeHOI/Hedo-
cmamuwoi ingpopmayii ma cynepeunusux sumoz (PH16) [13]. BpaxoByrouw, 1mo 3a3HaueHi Crangaptu
MOLIMPIOIOTHCS HA BCl (PUIONOTIUHI CIIELIANbHOCTI, IX MAaKCUMAJIBHO IIUPOKE TIIYMAau€HHs 3 OJHOTO
00Ky € BUIIpaBJaHUM, a 3 1HIIOTO — [1030aBJICHEe KOHKPETHKH, sIKa 103BOJIMIIA O MOTEHLIHHIUM po0o-
TOAABLISIM YITKO PO3YyMITH, Ha K1 pe3ylbTaTl HABYaHHS MOTEHIIIMHUX MPaliBHUKIB MOXKHA PO3Paxo-
BYBaTH.

AOGCOIIOTHO BIIMIHHUHN HiAXi] 1eMOHCTpye PaMka komneTeHTHOCTEH €BpomnelchbKoi Mepexki
MaricTepchbKUX Iporpam 3 nucbMmoBoro nepeknany [14]. Ilonpu HasiBHICTH OKpeMOTo OJOKY,
npucBsiueHoro mnepeknaganbkuMm TtexHonorisMm (Technology), TexHosOrii TPOHU3YIOTH YCIO
Pamky. ¥ mexax 6moky «Translation (Strategic, Methodological and Thematic Competence)»
ONMM3bKO TPETUHHU KOMIIETEHTHOCTEH mepeadayaroTh akKTMBHE BUKOPHCTAHHS MEpEKJIalalbKux
TexHosorii. Cepell HUX: 3aTHICTh MEPEKIIAAAaTU Pi3HI TUIIM MaTepialiB Ha PI3HUX HOCIAX 1 s
PI3HUX LITBOBUX ayJUTOPill 13 3aCTOCYBAaHHAM BIANOBIJHUX IHCTPYMEHTIB Ta TEXHIK; 3Ji#-
CHIOBATH INEPEBIPKY, pEeLIeH3yBaHHs, peJaryBaHHs i OI[IHIOBAaHHA K BJIACHOTO MEpeKialy, TaK
1 poOOTH KOJEr BIANOBIAHO A0 BCTAHOBICHUX CTaHAAPTIB 00 MPOEKTHUX I[LJIEH SAKOCTI, BU3HA-
YaTH JOLIJIBHICTh 3aCTOCYBaHHS TUX YM IHIIMX IHCTPYMEHTIB Y KOHKPETHHX INepeKIaJalbKiX
3aBAAaHHAX; BIPOBAKYBATH CTPATETii KOHTPOJIIO AKOCTI 3 BUKOPUCTAHHAM BiANOBIIHUX 1HCTPY-
MEHTIB; 3A1HCHIOBATH MOMIEPEJHIO MiJTOTOBKY BUXITHOTO TEKCTYy A0 OOpOOKHM mHepeksiajalb-
KHMU 3ac00aMu; MOCTpeaaryBaTH pe3yJbTaTi MAaIIMHHOIO MEePeKIaay Ha OCHOBI CTUIIICTHYHHUX
HAaCTaHOB 1 TEPMIHOJIOT1YHUX IIIOCAPiiB 3 METOIO JOTPUMAHHS BUMOT SIKOCTI B yMOBaX BUKOpPHC-
tanHs MII sik incTpymenTty [14].

Bnacue npeambyna 1o 6noky «Technology» y Pamii komnerentnocreit EMT nemoHcTpye rmu-
00Ky IHTerparilo TeXHOJOr y BUPOOHWYMIA Mpolec nepekiany Ta jJokamizamii: «Lls kommnereHT-
HICTh OXOIUTIOE BCi 3HAHHS U HABWYKH, HEOOXIJHI AJIs BIPOBAKEHHS Ta HAJIAHHS PEKOMEHIAIIM
1110710 BUKOPUCTAHHS Cy4aCHUX 1 MaOyTHIX MEPEKIIaallbKUX TEXHOJIOTIN y MeKaX MepeKIafabKoro
nporecy» . Y BU3HaU€HHI BCIX TEXHOJIOTTYHUX KOMIETEHTHOCTEH MICTUTBCS 3rajika Ipo poJib 1 Miclie
IHCTpYMEHTIB y BUPOOHMUYOMY IPOILECi: BUKOPUCTOBYBATH HailOinbl peneBaHTHi IT-3acTocyHKH,
30KpeMa MOBHUH CIIEKTP 0(PiCHOTO MPOrPaMHOTO 3a0e3MEeUCHHS, Ta IIBUIKO aalTYyBAaTUCS 10 HOBUX
IHCTPYMEHTIB 1 pecypciB, KPUTHUHO OLIHIOIOYM IXHIO JOLUIBHICTh 1 BIUIMB Ha BIAacHy MpodeciiiHy
JISUTBHICTD; €()eKTUBHO KOPUCTYBATHUCS IOIIYKOBUMH CHCTEMaMH, KOPITyCHHMH IHCTPYMEHTaMH,
3aco0amu TekctoBoro aHaiizy, CAT)-iHcTpyMeHTaMu Ta iHCTpyMEHTaMu 3a0e3nedeHHs sKocTi (QA);
3I1IICHIOBATH MOTepeIHEO 0OPOOKY 1 KepyBaHHs (aillaMu Ta IHIIMMU HOCIIMU/pECypcaMu B MeKax
MePEeKIIaIallbKOTo MPOIIECy, 30KpeMa BeO- 1 MyIbTUMENIHHUMHE (aiiiaMu; po3yMiTH OCHOBH (DYHKIIIO-
HYBaHHS CUCTEM MAIIMHHOTO NepekyIaly Ta iXHii BIUIMB HA MPOLIEC MEePEKIay, a TAKOXK IHTErpyBaTu
MII y poGounii nmpouec y pa3si AOLUIBHOCTI; 32CTOCOBYBATH 1HIII IHCTPYMEHTH,... 30KpeMa 3acobu
ynpasiiHHS poOounmu nporecamu [14].

ExcTpamnosnuis 3a3Ha4eHUX MOJO0KEHb Ha 3MICT HAaBYAJIIbHUX KYpCIB JA€ MiJCTaBH CTBEPIXKY-
BaTH, IO BIAMOBIAHO 110 Joriku Pamku xomrerentHocteit EMT, cTBopeHo1 3 MakCUMaJIbHUM ypa-
XyBaHHSIM MOTPeO €BPONEHCHKOTO PUHKY JIIHTBICTUYHUX MOCIYT, IepeKIaaalbKi TEXHOIOr1T MalOTh
OyTH HE MPOCTO OKPEMOIO IUCIHILIIHOI a00 03HAWOMYHM MOJYyJEM, a HEeBiJ €MHHM CEPEIOBU-
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ieM peaiizalii BCcboro HaBuajabHOTO mpouecy. Tak, HaBUaHHS aHali3y TeKCTy B cepepoBuuli CAT-
IHCTPYMEHTIB Ha IMOYAaTKOBUX €Tanax Mae CyIpoOBOKYBATUCS MTOSICHEHHSIM IPUHLUIIIB PO3PaXyHKY
o0csry nepexiany, 30KpeMa MoHATTS «e(pEeKTUBHOTO clI0Ba» Ta Horo poii y ¢popMmyBaHHI BapTOCTI
npoekty. [t peanizaiii Hboro 3aBaaHHs MIMPOKO BUKOPUCTOBYIOThCA Taki CAT-iHCTpyMeHTH, SK
SDL Trados Studio, memoQ i Phrase (panime Memsource), siKi JalOTh 3MOT'y aBTOMaTHYHO CET-
MEHTYBAaTH TEKCTH, 3ICTaBIATH iX 13 06a3aMH JaHUX MaMm’ATi HepekyiaiiB 1 GopMyBaTH AeTalbHI
aHAJITUYHI 3BITH.

OmnparitoBaHHs IHCTPYMEHTIB CTBOPEHHSI TEPMIHOJIOTIYHUX 0a3 CiiJl MOE€JHYBATH 3 aHAII30M
1 KpUTUYHOIO OI[IHKOIO HAJaHUX KIIIEHTOM TEPMIHOJOTIYHUX JDKEpeN, a TAKOXK 13 MOJCIIOBAaHHSIM
CUTYyallill, y SIKUX MEpeKIajay Mae caMOCTIMHO 3AiiicCHIOBaTH BUI0OYBaHHS TEPMIHIB 3 TEKCTYy 3a
JIOTIOMOT'0F0 KOPITYCHUX YH TJIOCapHHX 3ac00iB. Lle, y cBoio yepry, nependayae mpuiHATTS 3BaXe-
HUX YNPaBIIHCHKUX PIIIEHb — 30KpeMa, pO3paxyHKy HEOOXI1JHOIro yacy i 3yCHib AJisi BUKOHAHHS
BIIMOBIIHOTO €Tamy MiJArOTOBKH. JJiT aBTOMAaTUYHOTO BUSBJICHHS TEPMIHIB Yy HaJaHUX TEKCTaxX
3aJIy4aloThCsa KOPIYCHI Ta CTAaTUCTUYHI IHCTpYMEHTH — 30kpema Sketch Engine, siki 103BOJSAIOTH
3MIMCHIOBATH YaCTOTHUM aHaJi3, 3HAXOIUTH KIIFOUOBI Konokauii Tomio [15]. [ns cTBopeHHs Iyo-
capiiB 3aCTOCOBYIOThCS Taki IHCTpyMeHTH, sk SDL MultiTerm, siki garoth 3mMory hopmyBatu Tep-
MiHOJOTI4YHI 0a3u, mo iHTerpyoThes Yy CAT-cuctemu, 3abe3neuyroun yHi(hiKOBaHY TEPMIHOJIOTIIO
B KOMaHJHii poOOTi.

BucnoBku. CyuacHi JIHTBICTUYHI (IepeKyiaalibki 1 KOPILYyCHI) TEXHOJOrli MOBUHHI OyTH
1HTErpoBaHi B HAaBYAJIbHI KYpPCH 3 IPaKTUYHOTO ((haxoBOro, Creliaai3oBaHoro, rajy3eBoro) nepe-
KJIaJy, Kypcu YNpaBlliHHS MEePeKIaJallbKUMH IPOEKTAMHU, MOCTPEAAryBaHHs MAaIIMHHOTO Tepe-
KJIaJy, YIOPaBIiHHSA TEPMIHOJOTI€I0, KOPIYCHA JIHIBICTHKA JUJIs NepeKianadiB. TakuM YUHOM,
TEXHOJIOT1YHA KOMIIOHEHTA [TOCTA€ HE JINIIE K 00’ €KT BUBUCHHS, a K IUJAKTHYHE CEPEAOBHILE.
3 oy Ha CepBICHY OPI€HTOBAHICTh Cy4acCHOTO BHPOOHHYOIO IMPOIECy MEepeKyIany, YCBiIOM-
JeHHs1 0COOIMBOCTEN HAJaHHS MOBHOI IMOCIYTH PI3HUM KIII€HTaM i3 Pi3HUM CTyIlleHeM 00i3Ha-
HOCTI, pi3HUMHU MOTpedamMu, BUMOTaMHU J0 SKOCTI 1 pecypcHO 0a3010, OI[IHIOBaHHS 3YCHIIb
1 BUTpAT 4acy, a TAKOX I1I0OTOBKY MaTepialiiB 10 0e310CepeIHbOro NepeKIaay i3 panioHaJIbHUM
1 BUB&KEHHM 3aCTOCYBAaHHSIM BIATOBIJTHUX TEXHOJOTiM Ta apryMeHTAIli€l0 IXHBOI JOIUIBHOCTI
(30Kkpema it KII€HTIB), TAKUH MiAX1a Mae He aumie npodeciitHui, a i 3HaYHUN TUIAKTUIHUN
noteHuiai. Bin crnpusie popmyBaHHIO y 3700yBauiB 3pijIoT0 PO3YMiHHS PUHKY JIIHTBICTHYHHMX
MOCJYT, JIOT1KM BUPOOHUYOTO MPOIIECy MEepeKIany Ta yCBiJOMIECHOTO BUKOPUCTAHHS 1HCTPYMEH-
TiB YK€ Ha eTali HaBYaHHS.
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